huyaat Tony John

Ehattesaht-Nuchatlaht

Texts by huyaat Tony John

1. yagqiis - Self introduction

?uktaasi$ huyaat.

histagSiAuk*ints Tumtii naniigsakings
Auhiis.

My name is huyaatl.

My name comes from my late grandfather,
Queens Cove John.

2. gac¢a mas¢um - Three nations

¢uu, q¥aaq“aaciqintii 2ughyuu Auhiis
?uuk™it hayiiyaha ?iihatis?ath, ¢inaxint,
?iSsaa?ath.

hituk"int?iS§ mas¢um?ath ?ah?aa ?iihatis
?uh?iis ?iSsaa?ath.

Little Zeballos ?uktaa?aX. ?iSsaa?ath.

?ah?aamit q“aa 2ughyuumis ?2uukit
?ah?aa Aubhiis, ?iihatis, ?iSsaa?ath.

cuu.

So, regarding how Queens Cove John was
related to the Ehattesahts, Chinehkints,
and Ish-sah-uhts.

He had relatives in Ehatis and Ish-sah-uht.

Ish-sah-uht is called “Little Zeballos”.

That was the relationship between Queens
Cove John, Ehatis, and Ish-sah-uht.

That’s all.

3. mahtiSas ¢éawaak - Queens Cove 1

tapiAint?is Auhiis.
?ah?aa?aAint ciginksap nuwiigsakingin.

waa?ai—siiAukquu 2ucac¢ii mahftifas
hisuk yaghyuumingin, hisk“ii?ath, Smith
family, Billy family, Adams family.*
?ah?aa ?uuna yaghyuuqin maatmaas ?ah,
Amos family, Smith family, Billy family,
Adams family.

?ah?aamitin ?uuna SiiAuk 2ucacii
mahfiSas.

waa?aAint naniigsakinqin—q"“isquu
?ah?aa walsaap masc¢um.

?uklaa?is maséum.

—walsaap mas¢um ?ucaap mahtifas.

Queens Cove John got sick.
Then he spoke to our father.

He said, “Let all our relatives move to
Queens Cove, the Hesquiahts, Smith
family, Billy family, and Adams family.’

)

Those are all the families that we are
related to, the Amos, Smith, Billy, and
Adams families.

Then we all moved to Queens Cove.

Then our grandfather said, “Send our
relatives home.”

They’re called mas¢um.

“Send the people home to Queens Cove.
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?ah?aa?i§ q“aa.

hiSumyuup yaqintii 2uqhyuu Auhiis
?uuk"it hayiiyaha, yaqiis 2uughta, Smith
family, Amos family, Billy family, Adams.

?ah?aa?aA Aa?uu John family,
histagSiA.?iq Martin John.

?uktaamit naniiqsak Martin, 2uklaamit
mamaaht, Martin John.

na?iigsak ?2uuk“il nuwiigsakings, mamaaht
?uktaa, na?iigsu, uncle, na?iigsu.

?ah?aa Aawaa ?ughyuu.

¢uu, histaqSiA?i§ Smith family sistaakint
Aubhiis.

histagSiA.?al 2ah?aa Smith family ?uh?iis
Amos family, histag$iA Aubhiis sistaakint.
?ah?aa?is$ q“aa.

?a?iih maatmaas Smith family.

?aya?i§ Smith, ?aya?i§ Amos family.
hisuka. hit higk“ii?ath yaqintii haaSin
Auhiis 2ucaap mahtiSas.

yuuq“aamit?i$ Lucas family ?ah?aa
walsaap ?uuk“it Queens Cove, mahtiSas.

Simon Lucas nuwiigsakint yuuq“aamit
walsiA.

histath hisk"ii?ath.

?Pughyuu nuwiigsakingin ?2uuk™it 2ah?aa,
naniigsak Simon Lucas, Aawaa?iq
ughyuumis.

?ah?aa?is 2uuna, ?2ah?aa ?2uunaak.

¢uu.
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Let it be so.”

He gathered all those who were related to
him, those I named, the Smith, Amos,
Billy, and Adams families.

Also the John family, which comes from
Old Martin John.

Martin’s grandfather was called maraaht,
or Old Martin John.

He was my late father’s uncle, named
marhaaht.

He was a close relative.

So, the Smith family comes from Queens
Cove John’s sister.

That’s where the Smith and Amos families
come from, from John’s sister.

That’s how it is.
The Smith family is a big clan.
There are many Smiths, many Amoses.

The Hesquiahts that John invited to
Queens Cove are back in Hesquiaht now.

He also invited the Lucas family to make a
home at Queens Cove.

Simon Lucas’s father (Matthew) also made
a home there.

He was from Hesquiaht.

Our father was related to Simon Lucas’s
grandfather, a close relation.

That’s all now.
The end.
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4. mahtiSas 2aXa — Queens Cove 2
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?uhint?i$ 2aa?aatu nuwiigsakingin ?uukit
?ah?aa Japanese yaqintii hit Saltery Bay.

—ltaaksi?is ?uyii maamahti—waa?ax.
?uuk™it ?ah?aa yaqintii 2uuc Saltery Bay.

waa?aA ?uuk”il nuwiigsakingin—?aya?is
ma?as?i mahtiirhinh.

suxivaas?aqf\,ié maamabhti 2ucaap
mahtiSas—waa?aA. ?uuk"it
nuwiigsakingin.

wikint ?a?aatu 2uuk“il taana.
hinii 2uuk“it masé¢um maamahti.
wikint taana huwaa.

?inhii hinii 2uuk*it masc¢um.
?ah?aa?aiia q“iyuyii $iiAuk¥ap
maamabhfi, ?uhint?i§?at haawiihax
watsaap ?uuk“it Queens Cove.

wikint 2akuA waap histaqsiA whaling
station-mit?i.

maamabhti.
?ah?aa, q¥aa?ii$ ?2ah?aa.

¢uu, ¢uu.

It was our father who asked the Japanese
at Saltery Bay.

“Please give me the houses,” he said to
those who owned Saltery Bay.

They said to our father, “The village has a
lot of houses.

They are your houses to take to Queens
Cove,” they said to our father.

They didn’t ask for money.

They gave the houses to the people.
They didn’t mention money.

They just gave them to the people.

Then when they moved the houses, it was
the young men who brought them home
to Queens Cove.

They didn’t borrow a dock from the
whaling station.

The ones who moved the houses made the
wharf (to float the houses).

That’s how it was.
The end.

5. mahtiSas qacéa — Queens Cove 3

¢uu, q¥aaq“aaciqintii 2uk"iit ¢éa?ak haa
mahfiSas.

histag$iAuk*int?is—plumbing waa?aps—
Saltery Bay.
wikint taana ?u?uwa haa Ceepani.

?inhii?aA—hil?ii§ ?2ah?aa, suwaas?aXi—
waa?raA ?uuk“it ?iihatis?ath, ¢inaxint.

So, regarding how they made the water
line for Queens Cove.

It came—T’ll call it “plumbing”—from
Saltery Bay.

The Japanese didn’t mention money.

They just said, “There they are, they’re
yours,” to the Ehattesahts and
Chinehkints.
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nahii ?uuk"it piping-?i.

2u?uuq“akh?ai mas¢éum ?ukviil éa?ak.
hi$uk hupii¢ink ?uk¥iit éa?ak?i.

wikiit taana waaquu.

?uhint Auwiigsakingin ha?uk“ap maséum,
?ah?aa?aA q“aa ?uk“iit carak.

?ah?aa?i$§ waap, miithii?aA q“aa masc¢um
?ukviit ?2ah?aa, wikiit taana.

hi$ukaA mamahii 2uu$patyu.

DFO ?uktaa?i Department—waastaqSiAukk
¢a?ak—waa?ai 2uuk“il huwiiqsakingin.

—nuuwaaqni$ ?uk“iit ?ah?aa, wikiit
taana—wawaa ?uuk"it mamatni.

histagSiAuk Saltery Bay water line ?uktaa.
?ah?aa?i$ q“aa.

fiik"ink?iS ma?as ?uklaa?is, Tiik“ink.
Aawaa ?ughyuumis Siik"ink.

Close together all the time, work together,
Tiik"ink.

¢uu.
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They gave them the piping.

The people made the water line
themselves.

Everyone helped each other to make the
water line.

No money was mentioned.

Rather, our father fed the people, and they
made the plumbing.

And the wharf was the same, the people
made it, without pay.

All the white people were amazed.

The DFO asked our father, “Where did
your plumbing come from?”

“We made it ourselves, without money,”
they told the white people.

Their water line came from Saltery Bay.
That’s how it was.

It is known as a tribal brotherhood.
Ciik"ink is a close relationship.

Close together all the time, work together,
Ciik"ink.

That’s all.
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